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Medytacja o śmierci 

 

Śmierć 
 
1. Śmierć rozumiem jako nieodłączny element mojego życia, albowiem oba są ze sobą nierozerwalnie 

połączone. 

2. Śmierć rozumiem jako nieunikniony krok do egzystencji w zaświatach, z którego wyłania się nowe życie z 

nową świadomością i nową osobowością. 

3. Śmierć rozumiem jako stan przejściowy i stan pomiędzy bytem, przemijaniem i ponownym bytem. 

4. Punkt w czasie, w którym pogrążę się w „otchłań” śmierci, jest mi nieznany, ale absolutnie nieuchronny. 

5. Śmierć przyjmuję w swojej świadomości jako stwórczo-naturalną konieczność oraz że tylko przez nią może 

powstać nowe życie. 

6. Miłość, wiedza i mądrość w mojej świadomości na temat śmierci, są podczas mojego umierania wielkimi 

wartościami, które w następnym życiu zostaną przetransmitowane do nowej świadomości i osobowości. 

7. Śmierć rozumiem jako równorzędną życiu i przyjmę ją radośnie, kiedy do mnie przyjdzie.  

 

        

Meditation über den Tod  Medytacja o śmierci 

 

Der Tod 

  

Śmierć 
 

1. Den Tod verstehe ich als einen unausweichlichen 

Bestandteil meines Lebens, denn beide sind 

untrennbar miteinander verbunden 

 1. Śmierć rozumiem jako nieodłączny element 

mojego życia, albowiem oba są ze sobą 

nierozerwalnie połączone. 

2. Den Tod verstehe ich als unausweichlichen Schritt 

zum Todesleben, aus dem heraus ein neues Leben mit 

einem neuen Bewusstsein und einer neuen 

Persönlichkeit hervorgeht. 

 2. Śmierć rozumiem jako nieunikniony krok do 

egzystencji w zaświatach, z którego wyłania się nowe 

życie z nową świadomością i nową osobowością. 

3. Den Tod verstehe ich als Übergang und 

Zwischenzustand des Werdens, Vergehens und 

Wiederwerdens. 

 3. Śmierć rozumiem jako stan przejściowy i stan 

pomiędzy bytem, przemijaniem i ponownym bytem. 

4. Der Zeitpunkt, wann ich dem Tod verfalle, ist für 

mich ungewiss, doch absolut unabwendbar. 

 4. Punkt w czasie, w którym pogrążę się w „otchłań” 

śmierci, jest mi nieznany, ale absolutnie nieuchronny. 

5. Den Tod nehme ich im Bewusstsein an, dass er 

eine schöpferisch-natürliche Notwendigkeit ist und 

dass nur durch ihn ein neues Leben entstehen kann. 

 5. Śmierć przyjmuję w swojej świadomości jako 

stwórczo-naturalną konieczność oraz że tylko przez 

nią może powstać nowe życie. 

6. Die Liebe, das Wissen und Weisheit in meinem 

Bewusstsein um den Tod sind zur Zeit meines Todes 

die grossen Werte, die sich im nächsten Leben auf 

das neue Bewusstsein und die Persönlichkeit 

übertragen. 

 6. Miłość, wiedza i mądrość w mojej świadomości na 

temat śmierci, są podczas mojego umierania wielkimi 

wartościami, które w następnym życiu zostaną 

przetransmitowane do nowej świadomości i 

osobowości. 

7. Den Tod verstehe ich als dem Leben ebenbürtig 

und nehme ihn mit Freuden an, wenn er an mich 

herantritt. 

 

 7. Śmierć rozumiem jako równorzędną życiu i 

przyjmę ją radośnie, kiedy do mnie przyjdzie.  
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